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(Murdock) For this cause ought the woman to have on her head [the mark of]

authority, because of the angels.

(ALT) For this reason, the woman ought to be having authority on

her head, because of the angels.

(ACV) Because of this the woman ought to have authority over her head,

because of the heavenly agents.

(AKJ) For this cause ought the woman to have power on her head because of

the angels.



(ALTNT) For this reason, the woman ought to be having authority

on her head, because of the angels.

(ASV) for this cause ought the woman to have authority on her head,

because of the angels.

(BBE) For this reason it is right for the woman to have a sign of authority on her

head, because of the angels.

(VW) For this reason the woman ought to have authority on her head, because

of the angels.

(Bishops) For this cause ought the woman to haue power on her head, for the

Angels sakes.

(CENT) Therefore the woman ought to have a symbol of authority on her head,

because of the angels.



(CLV) Therefore the woman ought to have authority over her head because of

the messengers.

(Darby) Therefore ought the woman to have authority on her head, on account of

the angels.

(DIA) On account of this it is fitting the woman authority to have on the head, on

account of the messengers.

(DRB) Therefore ought the woman to have a power over her head, because of

the angels.

(EMTV) Because of this, the woman ought to have a authority upon

her head, because of the angels.

(ESV) That is why a wife ought to have a symbol of authority on her head,

because of the angels.™



(Etheridge) Because of this the woman is a debtor,[Chaiobo.] that the power

[Shultono.] shall be upon her head, on account of the angels.

(EVID) For this cause ought the woman to have power on her head because of

the angels.

(Geneva) Therefore ought the woman to haue power on her head, because of

the Angels.

(GDBY_NT) Therefore the woman ought to have authority on her head, on

account of the angels.

(HCSB-r) This is why a woman should have a symbol of authority on her head:

because of the angels.

(HNV) For this cause the woman ought to have authority on her head, because

of the angels.



(csb) This is why a woman should have a symbol of authority on her head:

because of the angels.

(IAV) For this cause ought the woman to have power on her head because of the

angels.

(ISV) This is why a woman should have authority over her own head: because

of the angels.

(KJ2000) For this cause ought the woman to have authority on her head

because of the angels.

(KJVCNT) For this cause ought the woman to have power on her head because

of the angels.

(KJCNT) For this cause ought the woman to have power on her head because

of the angels.



(KJV) For this cause ought the woman to have power on head because of

the angels.

(KJV-Clar) For this cause ought the woman to have power on her head because

of the angels.

(KJV=1611) For this cause ought the woman to haue power on her head,

because of the Angels.

(KJV21) For this cause ought the woman to have power on her head, because

of the angels.

(KJVA) For this cause ought the woman to have power on head because of
the angels.
(LEB) Because of this, the woman ought to have authority on her

head, on account of the angels.



(LitNT) BECAUSE OF THIS OUGHT THE WOMAN AUTHORITY TO HAVE ON

THE HEAD, ON ACCOUNT OF THE ANGELS.

(LITV) because of this, the woman ought to have authority on the head, because

of the angels.

(MKJV) For this reason the woman ought to have authority on head because

of the angels.

(Moffatt NT) Therefore, in view of the angels, woman must wear a symbol of

subjection on her head.

(nas) Therefore the woman ought to have a symbol of authority on her head,

because of the angels.

(NCV) So that is why a woman should have a symbol of authority on her head,

because of the angels.



(NET.) For this reason a woman should have a symbol of authority on her head,

because of the angels.

(NAB-A) for this reason a woman should have a sign of authority on her head,

because of the angels.

(NIV) For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a

sign of authority on her head.

(NIVUK) For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a

sign of authority on her head.

(NKJV) For this reason the woman ought to have a symbo/ of authority on her

head, because of the angels.

(NLT) So a woman should wear a covering on her head as a sign of authority

because the angels are watching.



(Noyes NT) For this cause the woman ought to have a sign of authority on her

head, because of the angels.

(nrs) For this reason a woman ought to have a symbol of > authority on her

head, P® because of the angels.

(NRSV) For this reason a woman ought to have a symbol of authority on her

head, because of the angels.

(NWT) That is why the woman ought to have a sign of authority upon her head

because of the angels.

(Murdock R) For this cause ought the woman to have on her head [the mark of]

authority, because of the angels.

(RNKJV) For this cause ought the woman to have power on her head because

of the angels.



(RV) for this cause ought the woman to have authority on her head,

because of the angels.

(RYLT-NT) because of this the woman ought to have authority upon

the head, because of the messengers;

(TMB) For this cause ought the woman to have power on her head, because of

the angels.

(TNIV) It is for this reason that a woman ought to have authority over her own

head, because of the angels.

(TRC) For this cause ought the woman to have power in, her head, for the

angels' sake.

(Tyndale) For this cause ought the woma to have power on her heed for the

angels sakes.



(UPDV) for this cause ought the woman to have [a sign of] authority on her

head, because of the angels.

(Webster) For this cause ought the woman to have power on head, because

of the angels.

(WMSNT) This is why woman ought to wear upon her head a symbol of man's

authority, especially out of respect to the angels.

(WNT) That is why a woman ought to have on her head a symbol of subjection,

because of the angels.

(WORNT) For this ought the woman to have power on head,

because of the angels.

(WTNT) For this cause ought the woman to have power in her head, for the

angels' sake.



(Wycliffe) Therfor the womman schal haue an hilyng on hir heed, also for

aungelis.

(WycliffeNT) Therfor the womman schal haue an hilyng on hir heed, also for

aungelis.

(YLT) because of this the woman ought to have authority upon the

head, because of the messengers;

sl cic Al

(CEV) And so, because of this, and also because of the angels, a woman ought

to wear something on her head, as a sign of her authority.

(ERV) So that is why a woman should have her head covered with something
that shows she is under authority. Also, she should do this because of the

angels.



(GNB) On account of the angels, then, a woman should have a covering over

her head to show that she is under her husband's authority.

(GW) Therefore, a woman should wear something on her head to show she is

under someone's authority, out of respect for the angels.

(JST) For this cause ought the woman to have a covering on her head because

of the angels.

(NIRV) That's why a woman should have her head covered. It shows that she is

under authority. She should also cover her head because of the angels.

(NLV) For this reason a woman should have a covering on her head. This

shows she respects man. This is for the angels to see also.

(RSVA) That is why a woman ought to have a veil on her head, because of the

angels.



(Wesley's) For this cause also the woman ought to have a veil upon her head,

because of the angels.
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(GNT)

Stall tobto oellAel 1 yuvnl €€ovollav Exewv eml thig ke@aAfj¢ Stal tovllg

ayyedAovg.
(IGNT+)

SUoC1223 BECAUSE OF | i (BSIZATHIS () o o) GA784 (657101 OUGHT | 1 G3588 Thie
VOGBS WOMAN e 1 cryG1849 AUTHORITY o o) G192 [GST211 TOHAVE /1909 ON
TngG3588 THE KS(P(X}\T]QG2776 HEAD, 8[(XG1223 ON ACCOUNT OF TOUQG3588 THE
(XWE}\OUQG32 ANGELS.

Nestle Greek New Testament 1904

St todto d@eihet 1) yuvn é€ovaiav Exev €ml THG KEQAATG S TOVG AyyéAoLC.

Westcott and Hort 1881

St Ttodto d@eihet 1) yuvn é€ovaiav Exev €ml TG KEQAANG S TOVG AyyEAOLC.


http://biblehub.com/nestle/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/whdc/1_corinthians/11.htm

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

St toUto dpeidel 1 yuvn é€ovaiav Exev €ml THG KEPAATIG SLd TOVG AyyEAOUG.

RP Byzantine Majority Text 2005

Swx toUto d@eikel 1 yuvn éovaiav Exev €ml TG KEPAATIG L& TOVG AyyEAOVG.

Greek Orthodox Church 1904

S Tto0To d@eihet 1) yuvn éovaiav Exev €ml THG KEQAARG S TOVG dyyéAovC.

Tischendorf 8th Edition

Sl tobto d@eihet 1) yuvn é€ovaiav Exetv €ml THG KEQPAATG S TOVG AyyEAOLC.

Scrivener's Textus Receptus 1894

St todto d@eihet 1) yuvn) éovaiav Exetv €ml THG KEPAARG S TOVG AyyEAOLC.

Stephanus Textus Receptus 1550

Swx toUto O@eikel 1 yuvn é€ovaiav Exev €ml THG KEPAATIG L TOVG AyyEAOVG

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

Sl TOUTO OWELAEL 1] YUVT €E0VCLAV EXELV ETIL TNG KEPAANG SLA TOUG AYYEAOLG

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

Ol TOUTO OPELAEL 1] YUVT] €E0VCLAV EXELV ETIL TNG KEQPAANG SLA TOUG AYYEAOUG


http://biblehub.com/whnac/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/bz05/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/goc/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/t8/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/tr/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/wh/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/t8/1_corinthians/11.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

Sl TOUTO OWELAEL 1] YUVT €E0VCLAV EXELV ETIL TNG KEPAANG SLA TOUG AYYEAOUG

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

dLa TOUTO OPELAEL 1] YUVT] €60VUCLAV EXELV ETIL TNG KEPAANG dLa TOUG

ayyEAOUG.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

Sl TOUTO OWELAEL 1] YUVT €E0VCLAV EXELV ETIL TNG KEPAANG SLA TOUG AYYEAOUG

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

Sl TOUTO OWELAEL 1] YUVT €E0VCLAV EXELV ETIL TNG KEPAANG SLA TOUG AYYEAOUG
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http://biblehub.com/tr50/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/tr94/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/bz00/1_corinthians/11.htm
http://biblehub.com/whna/1_corinthians/11.htm
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The hardest reading is best

Juady) P ) o )all

Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.
ity A el A A ) padass (A Al o5l
Olales ) Wi O paiie gling ¥ g (Ao pllad gl Js aaal) IS gl (bl all (A
138 5ghT AdaS sl ga Gllaluss dgalial) O sy ¢ pasiall g ling g o Gl gt ol
138 (g uail) A 208 a)d ANE Lo Jdag A gl Bl & Gl gt Bo)d 13gle
A gy

The presumed meaning of the difficult evxousi,an in this passage is given by the
explanatory gloss ka,lumma “a veil,” read by several versional and patristic

withesses (
dlbal) 2disa

COMMENTS: The reading "veil' is an explanatory translation in a few manuscripts
of the difficult reading "authority," as also in the RSV.
A i A i

CshalS culd Liadly
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All Greek manuscripts say that a woman should have “authority” (e€ovoLav) on her head.
But the word “authority” was changed to “veil" because the latter was considered a metonym
for the former. A marginal note in the RSV, which places “veil” in the text, explains that a “veil”
is a symbol for the Greek word “authority.” Those who argue that this passage is speaking of the
subordination of women say that a woman has to wear a veil in deference to the angels because
they were considered the guardians of order and decorum in public worship (see NJBmg, citing
a Qumran interpretation of Deut 23:15). But this is the traditional view; the word eEovoLav
can also mean “the right to exercise one’s freedom” (see 6:12; 8:9 for this usage). Thus, Paul
could have been saying that a woman has the freedom to cover or not cover her head during
public worship—*“a woman ought to exercise her rights when it comes to her head.”
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Marcion

Clement

Tertullian

Origen

Ambrosiaster

Evagrius

Chrysostom

Pelagius



Augustine

A6 L 13 o Jobs eiad) 13a Ay Ayl B La Ao 3y ABAaY) 9gd (uain) Qs c Ll
T0 ol &) Jaadls sy agi¥ pa e agdl sy sludl) 0 (6dl) ugind) Valentinians
) sl ABS ppdh dus A
Qlsl) sal (uilidifly e us.)suwe; ol 418 Lie 4adS Jagd
Again, the coming of the Saviour with His attendants to Achamoth is declared in
like manner by him in the same Epistle, when he says, “A woman ought to have
a veil upon her head, because of the angels.” Now, that Achamoth, when the

Saviour came to her, drew a veil over herself through modesty, Moses rendered

manifest when he put a veil upon his face.

ANFQ1.Ilrenaeus,Against Heresies,Book[.chapter§.2
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